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En la Chambre de premi6re instance #2

Registraire: M. Adama Dieng

D6pos6 le 14 avril 2004

Le Procureur ,,.
,CO

C.

Paul Bisengimana
Affaire no. ICTR-2001-60-1

CORRIGENDUM- R6ponse h la << Requ6te urgente de Paul Bisengimana
en constatation de violation des droits de l’Accus6>>

Pour le Procureur:

Me Charles Adeogun-Phillips
Me Wallace Kapaya
Me Peter Tafah
Me Renifa Madenga
Me Maymuchka Lauriston
Me Florida Kabasinga

Pour la D~fense:

Me Catherine D. Mabille



.

.

.

Dans leur requ6te intitul6e ~Requ6te urgente de Paul Bisengimana en
constatation de violation des droits de l’Accus6)), la d6fense soutient que les droits
de l’Accus6 ont 6t6 viol6s par les r6f6rences/t Monsieur Paul Bisengimana dans le
jugement g l’encontre de Monsieur Laurent Semanza.

En effet, la d6fense soutient dans le jugement rendu dans l’affaire Semanza le
nom de l’Accus6 est mentionn6/t 41 reprises.

I1 ne fait pas de doute selon la d6fense que ses nombreuses r6f6rences privent
l’Accus6 de son droit ~ la pr6somption d’innocence ainsi que de son droit g un
proc6s juste et 6quitable.

Aussi la d6fense demande/t ce qu’une constatation symbolique de la violation des
droits de l’Accus6 soit faite par les juges de la chambre de premibre instance
ainsi que lui soit garanti l’impartialit6 des juges qui si6geront/t son procbs.

Ayant lu les arguments soulev6s par la d6fense dans ladite requite, il est de l’avis
du Procureur, qu’en la matibre, il est de la comp6tence de la Chambre de premi6re
instance de r6pondre aux demandes de la d6fense.

Depos6e, ce 14 avril 2004,

Maymuchka Lauriston, Associate Legal Officer
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